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®PA3EOJIOTU3MBbI B AHI'JIOA3BIYHOM PEJIMT'MO3HOM JUCKYPCE

Penurns kak crienmgpraeckoe MEPOBO33pEHNE, KOTOPOE IPHHAIICKHUT YEIIOBEISCKOMY OOIIECTBY HA MPOTSKCHUH
3HAYNTEIHHON YaCTH €T0 UCTOPHH, ¥ PEINTHO3HBIE BEPOBAHUS 10 HACTOSIIETO BPEMEHH MTPHUCYIIH OONBIIHHCTBY JIIO-
neit. Permrus npencraBisgeT co0oit ocoOyro (hopMy 0CO3HaHUS MHpa, 00YCIOBICHHYIO BEPOU B CBEPXBECTECTBEHHOE,
BKITFOUAIOIIYI0 B ce€0sI CBOJI MOPANBHBIX HOPM W THIIOB TIOBEAEHHSA, OOPSIIOB, KyJIbTOBBIX NEHCTBHH M OOBEAWHEHUE
JFO/IeH B OpraHm3aIii (IepKOBb, PETUTHO3HYIO O0mUHY) [7].

[pexae yeM pacCMOTPETh SA3BIKOBBIC aCMEKTHI PEIUTHO3HOIO TUCKYPCa, KOPOTKO OCTAHOBHMCS HAa OCHOBHBIX
(GYHKIUAX PETUTUN KaK Ha OMPEICIISIONINX KapTUHY MHpa.

1. MuposBo33peHuecKkasi (PYHKIUA PeIUTHA — TI0 YOCKICHUSIM BEPYIOIIUX, PEIHUTHsI HATONHSICT UX KHU3Hb
0COOBIM CMBICIIOM M 3HAUCHHUEM.

2. KommneHcaTopHasi, WM yTeIIUTENbHAs, IICUXOTEpaNeBTUUECKass (YHKIUS — CYTh 3TOW (YHKIMU COCTOUT
B TOM, 4YTO PECJIUIUd JAaC€T YC€JIOBCKY BO3ZMOKXHOCTH KOMIICHCHPOBATH WJIM BO3MELIATH 3aBUCUMOCTL OT COLHAJIBHBIX
WA TIPEPOTHBIX KaTaKIM3MOB, TOMOTaeT OOPOTHCS C TyBCTBOM COOCTBEHHOHN OECIIOMOIITHOCTH, TPEOI0JIEBAT JINY-
HBIC HEYIa4H, OOUIBI U TSDKECTH OBITHS, CTPaX Mepes CMEPTHIO.

3. KommyHukaTuBHasi (QYHKIHS IIpEINoIaraeT Kak OOIICHHE BEPYIOIINX MEXKAY co0o0if, Tak W «0OIIeHne»
¢ BeICIIUMH criiamu (¢ borowm, ¢ aHreraMu u gyxamu), QyIIaMd CBOMX YMEPIIHX POJICTBEHHHUKOB WU C TIOCPEIHU-
KaMH, KOTOPBIMH SIBISTIOTCS CBATHIC. HeManoBaKHBIM SBIIIETCS U OOILICHUE TIPH 0OPSIOBON ICATCITHHOCTH.

4. PeryasiTuBHasi — OCO3HAHNE HHAWBUIOM COICPKaHUs ONMpPEAeIEHHBIX IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK M HPaBCTBEH-
HBIX HOPM, KOTOpBIE BEIpaOaTHIBAIOTCA B KXKIOI PENUTHO3HON TpaauIMK U BEICTYIIAIOT CBOCOOPa3HON MporpaMmMoit
TIOBEJICHUS JIFOJIEH.

5. HUHTerpaTuBHAas — 1a€T BO3MOXHOCTH JIFOJIIM OCO3HAThH ce0s1 YaCThIO €MHON PEeTUTHO3HON 0OUTHOCTH, KO-
TOpasi CKpeIyieHa OOIIMMH IIEHHOCTSMH U LIEJSIMH, TI03BOJISIET YEJIOBEKY CaMOOIPENENIUThCS B CHCTEME OOIIeCTBa,
B KOTOpOf/'I HNMCIOTCA TaKHEC KCE B3TJIAAbBI, HCHHOCTHU U BEPOBAHUA.

6. IMoamTHyeckass — peiurusi UCIOIB3YETCS JIMACPAMHU PA3IMUHBIX OOIIECTBEHHBIX JABMKCHHN U JaXe Juje-
paM# TOCYIapCTB AJISl OTIpaBAAaHUS U OOBSCHCHHS CBOMX JCHCTBHIA, YTO CIUTAYMBACT WIIM, HANIPOTHB, Pa30o0IIact
JIOACH 10 MX PEIUTHO3HON MPHHAIIC)KHOCTH.

7. KyabTypHasi — penurus BO3IeHCTBYEeT Ha pacHpOCTpPaHEHHE KYJIBTYPBI TPYIIIBI-HOCUTENS (IMChMEHHOCTH,
HMKOHOIIUCh, MY3BIKa, 3THKET, MOpajlb, GHIOCODUS U T.IL.).

8. [le3WHTEerpupyOmasi — PEIUTHI0O MOXKHO HCIIOJB30BATh I PAa300IICHUS JFOACH, IS dCKalallluyd BPaXKabl
1 pa3KUraHWus BOWHBI MEXAY PA3IUYHBIMH PEIUTHO3HBIMU YUICHUSIMH M BEPOUCIIOBEAAHUSIMH, a TaKke BHYTpPH ca-
MoO¥ penurno3Hoi rpynmsl [Tam xe].

Kpome Ttoro, mo muenuro Peiimonga Kypieiisia, oCHOBHasi poJib PEIUTUM — ATO pallMOHATIU3aLMs CMEPTH,
T.€. OCO3HAaHUE CMEPTH HE KaK TpareJnH, a Kak dTarna B BeUHOH ku3uu [17, p. 372]. MBI BUAMM, YTO PEITUTHS UTPAET
OYeHb OOJIBITYIO POJIH B KU3HHU 00IIECTBA, IMES OTPOMHOE KOJIMYECTBO PA3IHYHBIX (DYHKIIHHA, 3TO, B CBOIO OYEPEb,
HE MOTJIO He HAalTH OTpa)KeHHS B SI3BIKE.

MBI paccMOTPUM SI3BIKOBOE (DYHKIIMOHUPOBAHKE PEIMTHO3HOTO BEPOBaHMS Ha MpuMepe BennkoOputanuu u ee
PEJTUTHO3HBIX UHCTHTYTOB.

B BenukoOpuTaHuy OTYETIIMBO 3asBIsSeT O cebe cBoOOAa BepowcroBemanus. [Ipu 3tom bpurtanuio MOXHO
Ha3BaTh XPUCTHUAHCKOW CTPaHOM, Tak Kak MpUMEpHO 1,7 MWIIMOHA OpHTAHIIEB — ATO MPUXOXaHe AHTIUKAHCKON
LIEPKBH, KOTOPask OPUITHATTEHO UMEET CTAaTyC TOCYIapCTBEHHOM, a okoio 10% sBistoTcst KaTonmnkamu [8].

CormnacHo onpocy obmectBenHOro MHEHHUS (1998 1.) 76% Hacenenns BennkoOpuTaHNN BEpUT B CYIIIECTBOBAHHE
bora, 69% — B cymectBoBanue rpexa, 68% — nymmu, 60% — pas, 49% — xu3HM nocie cmeptu, 37% — caTaHbl,
31% — B an [9]. HecomHenHoO, npuBeaeHHbIe IUMPHI HE CIOCOOCTBYIOT ONPEEICHNIO 00IMKa CpeIHeCTaTUCTHYE-
CKOTO BEPYIOIIEro OpUTaHIIA, OJTHAKO OHH, ONPENCIICHHO, YKA3bIBAIOT HA TO, YTO Bepa B yMaX OOJIBIIIMHCTBA YKHUTE-
neit BenukoOpuTaHUU MPUCYTCTBYET.
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HeocrnopiMbIM SIBISIETCSI BIMSHUAE PETUTHH HA A3bIK KaK YaCTH KYJIbTYPHOH KapTUHbI Mupa. Opa3eosiorus xe sB-
nsiercst HanboJiee OoraToi S3bIKOBOI CHCTEMOH B HAIIMOHAILHO-KYJIBTYpHOM IutaHe. Mcropus, cBoeoOpasue KyibTy-
pHI ¥ OBITa HAXOAAT CBOE OTpakeHUE BO (pazeosiornu sizbika. Kak ormeuaer B. H. Tenus, ucropus ¢pazeonormye-
CKOTO COCTaBa 3bIKa — 9TO HE TOJILKO UCTOPHS ero (JOPMUPOBAHMS, HO M UCTOPHS MUPOIIOHUMAHUS ¥ MUPOBHUIICHUS
Hapo/a, TIOCKOJIbKY 0TOOp 00pa30B M UX OSI3BIKOBJICHHE — 3TO PE3YJIbTAT KYJIbTYPHON MHTEPIPETALUH CAMUX 00BEK-
TOB JICHCTBUTEIBHOCTH C IEJbI0 BHIPA3UTh CBOEC OTHOIIEHHE K HUM — IIEHHOCTHOE WM 3MOLMOHAJIBHO 3HAYUMOE.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHH aCHeKT, TaKMM 00pa3oM, MpeIoiaraeT COOTHECEHHE MPSIMOT0 M HANOMATHYECKOTO
3HAUCHUS! YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETaHUI M BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEH MOTHBAIMM NPU HOMHMHAIWHM TE€X WM WHBIX
00BeKTOB neiicTBuTenbHOCTH [13, ¢. 125]. Penurus, B cBOIO o4yepenp, SBISETCA HEOTHEMJIEMOM 4acThI0 MHPOBHIC-
HUSL, ¥, TAKUM 00pa3oM, OTpaskaeTcst BO ppa3eosoruu s3bika.

Kak MBI yke YHOMSIHYIIH, TOCIO/ICTBYIOIIAs peUrusi BenmukoOpUTaHUU — 5TO XPUCTHAHCTBO, U bubmnus sBiser-
csl TNaBHOW KHHTO# Bepyrommx. bubnus BooOIie mpeactaBiser coO00i OYEHb BaXKHBIM JIUTEPATYyPHBIA HCTOYHUK
¢dpazeonornueckux equnuil (OE). JI. IT. CMUT 0TMEUaeT, 4TO OrPOMHOE BIMSHUAC Ha aHTJIMHCKHIA S3bIK OKA3aJId TIe-
peBobl bubnuu, 06 TOM HaNKUCaHO HEMAJO TPYAOB. B TeueHue coTeH JieT, B CPaBHEHUU C APYrHMMU KHUTamu, bub-
JIMIO YUTAJIM HauboJiee YacTo M LUTUPOBAJIM HE TOJIBKO OT/AENbHBIE CJIOBA, HO U LIENbIe BEIPAKEHUS, KOTOPbIe ObUIN
M3HAYAIBHO MIMOMATHYHBIMU WM MPHOOPENU 3Ty UAMOMATHYHOCTH CO BpemeHeM. KonudecTBo 060pOTOB, 3aMM-
CTBOBAHHBIX M3 buOIMM M BOLIEOIINX B aHTIMHCKHIA SI3BIK, TaK BEJIMKO, YTO cOOPaTh M MEPEUUCIUTD UX HPEICTaB-
JIIeT BeChbMa HeJNerkyo 3aaauy [12, c. 110].

bubneiickue ®E — 3T0 MOJHOCTHIO aCCUMUIMPOBAHHBIE 3aMMCTBOBaHUS. JIOBOJBHO YacTO MOKHO HaOIIOAaTh
pa3iuuHbIe PAacXOXKAeHUs (HPa3eoqOru3MoB OUOICHCKOrO MPOUCXOXKICHUS C WX OUONEHCKMMH MPOTOTHIAMU
B CMBICJIOBOM OTHOILIECHWH, BILIOTH JIO0 MOJISIPHBIX 3HAYEHUH. DTOT CIOXKHBIH M MaJOM3y4eHHBIH BONpoc Tpedyer
0c000r0 HCCIeI0BaHust. PACCMOTPUM OCHOBHbIE THITBI HOAOOHBIX PACXOMKICHHH.

1. YnorpeGnenue bubneiickoro nmporotuna B OykBaJibHOM 3HaueHHH. Dpaszeosioruyeckas eIMHULA, KOTOpas
COOTBETCTBYET MY, CO37aeTcs B pe3ylbTaTe ero nepeocMbicienus. Hanpumep, Bocxoasuuii k 6ubieickoMy npo-
TOTHITY, UMEIOIEMY OYKBaJIbHOE 3HAUCHHE — KaMeHb Ha wee, 000poT a millstone about smb’s neck — masxcenas om-
semcmeeHHocmb, kamenv Ha wee [10]. B «[Iputde o OnyaHOM CBIHE» BeTpeuyaeTcs 000poT — kill the fatted calf [15],
KOTOPBIH ynoTpeOIsieTcst B cBOeM OYKBAIEHOM 3HAYCHUU — 3aKo.10mb ynumanrnozo menvya [10]. Co BpeMeHeM 3TOT
000pOT PUOOPET HOBOE 3HAUCHUE — Y2OCmUmMb JIy4uum, ¥mo ecmos ooma [Tam xe].

2. ®pa3eonorn3MOM CTaHOBHTCS BapHaHT OuOnerckoro mportorwma. bubrefickuii mportotun eat the fat
of the land [16] (6yke. ecmb ¢ dicupHOU 3emau, Mo ecmb ¢ 3eMIU, KOMOPAas NPUHOCUM MHO20 N10008) HE BOIICHT
B o0Iee yrmorpebiieHne, Tak Kak ObLI BRITECHEH BapuaHtoM live on the fat of the land — scums 6 pockowuu, srcume
npunegarouu [10].

3. ®pazeosorm3MOM CTaHOBHTCS M3MeHeHHas (opma Oubietickoro obopora. B ®E gall and wormwood — neumo
HeHasucmuoe, nocmwinoe [TaM xe], Mo cpaBHEHHIO ¢ OMOJICHCKIM TPOTOTUTIOM the wormwood and the gall [16], u3me-
HEH TIOPSIZIOK CJIOB U 0TOpoteHb! apTukim. O00poT a drop in the bucket — kanasn 6 mope [10] — Bocxoaut k OuOIEHCKOMY
BBIpaKeHUIO: Behold the nations as a drop of a bucket [16]... (Oocin. éom Hapoowi, xax kanau 6 éedpe). Mbl MOKEM
BCTPETUTh U OMOJIEH3MBI, KOTOPbIE BUJIOU3MEHSIIOTCS HJIM MOJISPHU3UPYIOTCS, M MX apXauuecKue, ycrapesiinue Gopmbl
M3MEHSI0TCsI, Hanpumep: When thou doest let not thy left hand know what thy right hand doeth [Ibidem] / «Y mebsa orce,
K020a MEOopUltb MUIOCMbBIHIO, HYCHb Jleedsi PYKa MeEosl He 3Haem, Ymo 0eidaem npaesdasy W3MEHEH B not to let one’s left
hand know what one’s right hand does | nesas pyka ne sedaem, umo oenaem npaeas [10]. 3neck He TOJIBKO H3MEHACTCS
(dhopMa, HO U IPHOOPETEHO APYroe 3HAUCHHKE, TaK Kak B bl qaHHbIi 000pOT YIOTPEOJICH B MOJIOKUTEILHOM CMBICIIE,
a B COBPEMEHHOM aHITIMHACKOM U PYCCKOM SI3bIKE OH HMEET OTPUIIATEIILHYIO OLICHKY.

4. ®pa3eosorusM COCTOMT W3 KOMIIOHEHTOB, KOTOpble B bubnuu ymnorpeOiieHbl B OyKBaJIbHOM 3HAY€HHH,
HO TIPH 3TOM OHH HE 00pa3yIoT nepeMeHHoro couetanus. K npumepy, o60pot loaves and fishes — 310 3emubie bnaza
[Tam xe]. Loaves — xnebbt U fishes — pblObl YIOMHHAIOTCS B HICTOPUH O TOM, Kak MKcyc HAaKOPMIJI COTHH COOpaB-
IIMXCS €r0o CIyNIaTh JIoJel msIThio xyebamu U AByMs peidamu. B Bubmuu BcTpedaercs otaensHO cioBo loaves
U OTJCJTBHO CJIOBO fishes, a cmoBocoueTanus loaves and fishes netr. Haunbonee npuOImKeHHOE K 3TOMY CJIOBOCOYE-
taHuio npemioxenue — «There is a lad here, which hath five barley loaves, and two small fishes; but what are they
among so many?» [16] / doca. «30ecv ecmb napemnv, y Komopoeo ecmv namov Xne606 u 08¢ MAaieHbKUE pblObl,
HO YUMo OHU OJIsl MAKO20 MHOJICeCcmaea? » — Mbl HAXOAUM B TekcTe bubiuu.

5. Coznanne OE, Bocxoasuiell kK OMOJICHCKOMY CIOKETY, B KOTOPOM €CTh TOJIBKO OJIMH KOMIOHEHT (hpazeoio-
rudeckoi enuHUNBL. K OnbneiickoMy CIoKeTy BOCXOAMT IOCIOBHIA forbidden fruit is sweet — 3anpemuuiii nioo
cnadok [10] 1 060pOT, OT KOTOPOTO OHA, BEPOSATHO, pousoluia forbidden fruit — sanpemnoiii n1oo [Tam xke]. K ta-
KuM obopoTtam taxke MoxHO otHecTH OF a doubting Thomas — @oma Hesepyrowuil, BOSHUKIIYIO U3 UCTOPHH, pac-
ckazanHoil B EBanrenuu, o Tom, kax ®oma, OJIMH M3 aroCTOJIOB, HE MOBEPWJI B BOCKPEIICHHE PACIISITOr0 XpHUCTa,
Korjaa eMmy 00 3TOM pacckasalu.

6. dopmupoBaHHe 000poTa B pe3ynbTaTe Hrphl cioB. [IpuBenem npumep, B obopote the land of Nod, xoTopsiit
MMeeT 3HaUYCHHE Yapcmeo CHA, UTpa CJIOB OCHOBAHA HA CXOKECTH 3By4aHHs ciioBa N0 — dpemoma v Ha3BaHHs OUO-
netickoit 3emun Nod — Hoo, Ha kotopyro Bor cocian Kauna nocie Toro, kak oH yomsn ABens. Kak Mbl BUanM, 3Ha-
YeHHe Yy CJIOB coBeplLIeHHO pa3Hoe. O6opot Berpeuaercs B TBopuectBe Jl. CBudra: go into the land of Nod [14] —
notimu, 1e4s Cnamo.

A. B. KyHUHBIM OTMEYEHO, YTO (hpa3eoIOTHUECKHE SAMHUIBI M UIUOMBI OMOJICHCKOTO MPOUCXO0XKICHUS HENb3s
CYMTATh 3aCTHIBUIMMH LIUTATAMH, KOTOPbIE HE JAOIYCKAIOT U3MEHEHNH. B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE MHOTHE
M3 HUX 00pacTaloT BapHaHTaMH, MOABEPrarOTCSl PAa3IMYHbIM BHJaM OOHOBJIEHUS, OT HHX MOTYT OOpa3OBBIBATHCS
MPOU3BOHBIE [0, C. 268].
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M3MeHeHne SMOIMOHATIBHOM OLICHKH OMOIen3Ma BO3MOXKHO U 03 M3MEHEeHus ero (hopMalibHOTO coaepxanus. O60-
port filthy lucre — npespennoviii memann [10] B COBpEMEHHOM aHTJIMHACKOM S3bIKE MMEET MPOHUYCCKYIO WITU NIYTIUBYIO
SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY, TaK e KaK U B PYCCKOM, a B B0y 3TOT 000pOT MMEET CTPOTro OTPHUILIATEIbHYIO OLIEHKY [S].

WTak, MBI paccCMOTpEIH TOJILKO HEKOTOPbIE CIIydad CMBICIIOBOTO M MPAMMATHYECKOTO PACXOXKICHHUSI UCKOHHO
Ooubneiickux (pa3eoqOrnvecKuxX CIUHUI] U CIydad MX HMHTEPIPETaldd B aHIJIOS3BIYHOW SI3BIKOBOM KyJbTYpE.
OyHKINOHNPOBaHHE ONOICH3MOB B A3BIKE (B TOM YHCJE MX IpaMMaTHYECKHE M CEMAHTHYECKHUE M3MEHEHHS) OTpa-
KaeT pasnuyHble cepbl NesITEeNbHOCTH YeJIOBeKa, COBPEMEHHbIe peaind. MOXHO 3aK/JIKYUTh, 4TO W3MCHEHHE
CTPYKTYPHl M CEMaHTHKH OuOien3Ma oOycioBieHO: 1) W3MeHeHneM peaiii ObiTa OpHTaHIEB (KOMIIOHEHT «eat»
(ecmb, npoxopmumscs) 6 npumepe eat the fat of the land — scumo npunesarouu [10] ObLT 3aMEHEH HA KOMIIOHECHT
«livey (orcumv) M3-3a M3MeHEHHs OBITOBBIX HYXI, TO €CTh YTOO JKHTh «XOPOILO» HE TOJIBKO HYKHO «KOPMHTBCS
C IUIOZIOPOJHOM 3eMiin»); 2) HEPEOCMBICIEHHEM HEKOTOPBIX BBIPDAXKEHHUH (KOrna BBIpaKCHHE NMPHHUMAET COBEp-
LIEHHO JIPYrod OTTEHOK 3HAY€HHMs, BO3MOXKHO M3-3a HE3HAHUSI KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO YyNoTpeOisuiocs). When
thou doest let not thy left hand know what thy right hand doeth [16] / «V mebs sice, koe0a meopuws MurocmotHo,
nycmo Jjieedsi pyka meost e 3Haem, ymo oeiaem npagasy (To €cTh ThI JIeNaelllb 3TO OT JYyIIH, 3a0bIBaellIb PO CBOE
nmobpoe neno, Kak mpo TO, YTO M TaK IOJDKEH JIeJaTh) H3MEHEH B not fo let one’s left hand know what one’s right
hand does — nesas pyxa ne gedaem, umo oenaem npagas [10] (3meck 3HaUYCHHE HECKOIBKO APYroe — THI JIeTaelb
YTO-TO HEOOYMaHHO, HECOTJIACOBAHHO); 3) rpaMMaTHYECKUMHU U3MECHEHUSIMH B 53bIKE (3aUMCTBOBaHME n3 OHOINU
aCCUMUJIMPYETCs, MbI BUANM, 4TO B ipumepe When thou doest let not thy lefi hand know what thy right hand doeth —
not to let one’s left hand know what one’s right hand does [16] apxanveckue riaarojibl MPUHUMAIOT AKTYAIbHYIO JUIS
JAHHOTO BpemeHHu ¢opmy). JlanbHeiilee wucciaenoBaHue (QPa3coNOTHYSCKUX CSIUHUI] PEIUTHO3HOTO AHUCKypca
JIOJDKHO TIPECTaBUTh 0oJIee IETaJbHYIO COMOCTABUTEIbHYIO KapTHHY.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH-LANGUAGE RELIGIOUS DISCOURSE
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To consider language functioning of religious belief the author of the article, first of all, highlights the principal functions of reli-
gion, and determines its role in the formation of the cultural picture of the world. The paper describes the English-language phra-
seological units of the biblical origin as units of the language most vividly reflecting religious beliefs, more precisely, the cases
of their interpretation. The classification of the types of their meanings difference from biblical prototypes is given.

Key words and phrases: phraseological unit; world outlook; Bible; biblical prototype; biblical expression; religion.



